
В структуре презентации выделяют три части [1, с.19]:
-  введение;
-  основная часть;
-  заключение.
Схема работы при организации презентации может быть следующей:
1. Выбор темы для презентации. Если преподаватель не формулирует точно тему, студенты могут 

сформулировать тему самостоятельно.
2. Временн^1е рамки. Уточнение, сколько по времени должна длиться презентация. Это учит студен

тов выбирать актуальную информацию.
3. Оборудование. Студенты могут использовать наглядные пособия и технические средства.
4. Подготовка. Выступление требует времени на сбор и анализ информации, выбор языков^:х средств 

и подготовку технического оборудования.
5. Презентация.
6. Ключевые слова и подсказки. целесообразно использовать подсказки вместо цельного текста; речь 

студента будет звучать более естественно.
7. Вопросы. Студент должен положительно воспринимать вопросы, видя в них интерес слушателей к 

выступлению.
8. Отзыв преподавателя.
9. Отзыв слушателей. Оценивая презентации, студенты могут лучше уяснить положительные и от

рицательные моменты презентации, чтобы в дальнейшем избежать тех же ошибок.
Рекомендуется по возможности снимать презентации на видео. Запись презентаций на видео и их по

следующий анализ способствует приобретению студентами навыков самоанализа и самокритики [2, с. 44].
Для того чтобы презентация оказалась успешной, необходимо развивать у студентов следующие пре

зентационные навыки и умения:
-  осуществлять поиск информации в различн^хх научн^хх источниках;
-  использовать ресурсы Интернета;
-  осуществлять систематизацию и обобщение информации;
-  передавать информацию согласно поставленной цели;
-  использовать мультимедиа-технологии;
-  приводить доказательства и использовать примеры для иллюстрации;
-  употреблять устойчивые словосочетания и клише.
Таким образом, все эти умения играют важную роль в подготовке и проведении презентации и со

ставляют основу информационной культуры студентов.
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Departem ent de philologie germanique et romane)

Abstrait. L’article presente un expose sur un probleme crucial, celui de gestion de la mixite des cultures lors de l’apprentissage 
et/ou l’enseignement des langues etrangeres.

Les debats sur la nature de l ’interculturalisme, sa place dans la societe et la didactique des langues refletent 
l ’etat de la societe contemporaine et les defis auxquels elle fait exposer les sujets de l ’education.

A ce propos, G. Zarate estime que, meme si le caractere de l ’education provient du national, « ^  dans un 
champ du savoir en cours de globalisation, au vu de l ’intensification des echanges internationaux, les etudiants 
sont des passeurs d’un pays vers d ’au tres^»  [1, p. 31].

Dans le meme ouvrage est elucide l ’essence de l ’interculturel qui consisterait en ce qu’ «une idee developpee 
dans un contexte culturel donne et exprimee dans une langue se diffuse dans un autre contexte et dans une autre
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langue» [1, p. 12]. L’etude comparative de differentes conceptions du phenomene de l ’interculturalisme nous a 
amene a trouver une autre definition, selon laquelle l ’interculturel « ^  suppose l ’echange entre les differentes 
cultures, l ’articulation, les connexions, les enrichissements mutuels» [2, p. 136].

Ainsi surgit le probleme du choix d ’objectifs auquel peut remedier le CECRL (Cadre europeen commun 
de reference pour les langues) suggerant aux professeurs de langues la reflexion menee autour des acquis meta- 
cognitifs des apprenants [3]. Le Cadre europeen est incontestablement utile pour ses utilisateurs en ce qui est la 
construction des competences transversales, plurilingues et pluriculturelles. En effet, l ’allusion aux attentes, inte- 
rets, projets et besoins, parcours anterieurs et ressources actuelles des apprenants evoques dans ce document, fait 
penser aux elements du concept de metacognition qui gagne de plus en plus le terrain educatif du Belarus. Les ele
ments evoques refletent les etapes de l ’activite metacognitive du sujet, notamment «самодиагностику, целепола- 
гание и планирование деятельности, проверку и оценку метакогнитивн^хх стратегий, самоконтроль» [4].

Une des particularites de l ’interculturel, selon F. Braudel, serait d ’assurer le passage d ’une culture a une autre 
en passant par la civilisation definie comme «l’espace, la societe, l ’economie et les mentalites collectives» [5, p. 
40-55]. Cela nous laisse supposer que le veritable dialogue des cultures commence la oй le professeur ne se limite 
pas a enseigner la langue comme l’addition de la grammaire, de la phonologie et du lexique, la oй le professeur se 
donne la peine d ’informer les apprenants sur les realites fran9aises en enseignant l ’art d ’apprecier et d ’interpreter 
une autre fa?on de reagir, une autre fa?on d ’etre.

D ’ailleurs, le CECRL definit cette aptitude comme la competence plurilingue et pluriculturelle permettant au 
sujet possedant la maitrise de plusieurs langues et l ’experience de plusieurs cultures de «communiquer langagie- 
rement et d’interagir culturellement» [3, p. 129].

L’initiation aux differentes approches tres demandees par la didactique actuelle des langues nous conduit 
a affirmer que l ’approche actionnelle con?ue par le CECRL sera appliquee dans des meilleures conditions en 
recours a la pedagogie en contexte. Il s’avere que le caractere multiculturel des societes d ’aujourd’hui est propice 
pour la construction des connaissances qui prennent en compte le contexte social et educatif «non pas pour s’y 
soumettre mais pour en tirer parti» [2, p. 192].

Or, les divergences des codes linguistiques et culturels existantes font vivre et revivre les stereotypes culturels 
qui sont contradictoires, simplifies a l ’exces, voire meme non-justifies («Tous les Fran?ais portent un beret, un 
foulard rouge, des rayures et une baguette»). Lors du sondage effectue aupres des etudiants en FLE de l ’Universite 
d’Etat A.A. Koulechov de Moguilev il s’est avere que les stereotypes rendent le jugement des apprenants sur les 
autres plus facile, et que les cliches sont securisants, en quelque sorte. L’analyse du phenomene nous a conduit 
a croire que l ’apparition des stereotypes nationaux et culturels est causee par le manque des connaissances 
pluriculturelles, d ’oй les recherches comment remedier a ce mal.

Le travail d ’analyse autour du probleme nous conduit a avancer l ’hypothese selon laquelle le contenu du 
curriculum scolaire et universitaire contemporain devrait etre remis a jour avec l ’apport des elements pluriculturels 
presentant les valeurs indeniables de la societe et donc, de l ’education du XXIe siecle.
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Анатац^1я. Разгледжан^: розн^1я класiфiкац^Ii трансфармац^1йн^1х прыёмау устойл1в^1х спалучэнняу слоу у тэксце.

У мовазнаустве iснуюць розн^хя класiфiкацыi трансфармацый устойлiвых спалучэнняу слоу у тэксце. 
Прыёмы трансфармацыi у мауленнi разнастайн^хх клiшэ разглядаюцца у артыкулах Э.Б. Наву- 

мава [4], А.М. Савiнай [5], А.Я. Савянковай [6], ЕЯ. Крэйдлiна [2], В.М. Макiенкi i К.П. Сiдарэнкi [3], 
Я.Я. Iванова [1] i iнш^Iх даследчыкау.
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